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Măsuri de siguranţă

• Măsurile descrise aici sunt catalogate ca AVERTIZARE şi PRECAUŢIE. Ambele conţin informaţii importante privind 
siguranţa. Respectaţi întocmai toate măsurile. 

• Semnificaţia notificărilor AVERTIZARE şi PRECAUŢIE 

AVERTIZARE ... Nerespectarea întocmai a acestor instrucţiuni poate duce la rănire sau deces. 

PRECAUŢIE ..... Nerespectarea întocmai a acestor instrucţiuni poate duce la deteriorarea bunurilor sau rănire, 
care poate fi gravă, în funcţie de împrejurări. 

• Marcajele privind siguranţa din acest manual au următoarele semnificaţii: 

• După terminarea instalării, efectuaţi o probă de funcţionare pentru a verifica dacă există defecţiuni şi pentru a explica 
clientului modul de utilizare şi întreţinere a aparatului de aer condiţionat, cu ajutorul manualului de exploatare.

• Instrucţiunile originale sunt scrise în engleză. Toate celelalte limbi sunt traducerile instrucţiunilor originale.

Asiguraţi-vă că respectaţi instrucţiunile. Asiguraţi-vă că s-a efectuat legarea la pământ. Nu încercaţi niciodată. 

AVERTIZARE
• Solicitaţi serviciile de instalare ale distribuitorului dvs. sau ale unui personal calificat. 

Nu încercaţi să instalaţi de unul singur instalaţia de aer condiţionat. Instalarea necorespunzătoare poate duce la scurgeri, electrocutare sau incendiu. 
• Montaţi instalaţia de aer condiţionat în conformitate cu instrucţiunile din acest manual de instalare. 

Instalarea necorespunzătoare poate duce la scurgeri, electrocutare sau incendiu. 
• Utilizaţi numai accesorii, echipament opţional şi piese de rezervă fabricate sau aprobate de Daikin. 
• Montaţi instalaţia de aer condiţionat pe o fundaţie suficient de solidă pentru a rezista la greutatea acesteia. 

O fundaţie insuficient de rezistentă prezintă pericol de cădere a echipamentului şi de rănire. 
• Lucrările electrice trebuie efectuate în conformitate cu reglementările locale şi naţionale aplicabile şi cu 

instrucţiunile din acest manual de instalare. Utilizaţi întotdeauna un circuit de alimentare cu energie dedicat. 
Capacitatea insuficientă a circuitului de alimentare şi lucrările necorespunzătoare pot provoca electrocutări sau incendii. 

• Utilizaţi un cablu de dimensiune corespunzătoare. 
Nu utilizaţi cabluri îmbinate sau prelungitoare deoarece pot duce la supraîncălzire, electrocutare sau incendii. 

• Verificaţi dacă toate cablurile sunt fixate, dacă s-au utilizat cablurile specificate şi dacă bornele sau cablurile nu 
sunt tensionate. 
Legăturile necorespunzătoare sau fixarea necorespunzătoare a cablurilor pot provoca supraîncălziri sau incendii. 

• La cablarea reţelei electrice şi conectarea firelor între unitatea interioară şi cea exterioară, poziţionaţi firele astfel 
încât capacul cutiei de comandă să poată fi fixat bine. 
Poziţionarea incorectă a capacului cutiei de comandă poate duce la electrocutare, incendiu sau supraîncălzirea bornelor. 

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de producător, de un agent de service 
sau de persoane similare calificate, pentru a evita pericolele.

• Dacă există scurgeri ale gazului frigorific în timpul instalării, ventilaţi imediat zona. 
Se poate produce gaz toxic dacă gazul agentului frigorific intră în contact cu focul. 

• După finalizarea instalării, verificaţi dacă există scurgeri ale gazului frigorific. 
Se poate produce gaz toxic dacă se scurge gaz frigorific în încăpere şi intră în contact cu o sursă de incendiu, cum ar fi un radiator cu 
ventilare, un cuptor sau un aragaz. 

• Dacă montaţi sau mutaţi instalaţia de aer condiţionat, asiguraţi-vă că purjaţi circuitul agentului frigorific pentru 
a vă asigura că nu conţine aer şi utilizaţi numai agentul frigorific specificat (R32). 
Prezenţa aerului sau a altor corpuri străine în circuitul agentului frigorific duce la creşterea anormală a presiunii, care poate avea ca rezultat 
deteriorarea echipamentului sau chiar rănirea. 

• În timpul instalării, fixaţi tubulatura agentului frigorific înainte de a pune în funcţiune compresorul. 
În cazul în care nu s-au ataşat ţevile agentului frigorific şi ventilul de închidere este deschis atunci când compresorul funcţionează, aerul va fi 
absorbit în interior, ducând la o presiune anormală a ciclului de răcire, ceea ce poate avea ca rezultat deteriorarea echipamentului sau chiar rănirea. 

• În timpul pompării pentru evacuare, opriţi compresorul înainte de a demonta tubulatura agentului frigorific. 
În cazul în care compresorul funcţionează în continuare şi ventilul de închidere este deschis în timpul pompării, aerul va fi absorbit în interior 
atunci când se îndepărtează tubulatura agentului frigorific, ducând la o presiune anormală a ciclului de răcire, ceea ce poate avea ca rezultat 
deteriorarea echipamentului sau chiar rănirea. 

• Asigurați-vă că ați împământat unitatea de aer condiționat. 
Nu împământaţi unitatea la o ţeavă de utilităţi, la conductorul paratrăsnetului sau la cablul de împământare a telefonului. 
Împământarea necorespunzătoare poate duce la electrocutare. 

• Aveți grijă să instalați un întreruptor pentru scurgere la pământ. 
Dacă nu instalaţi un întrerupător pentru scurgere la împământare există riscul electrocutării sau incendiului. 

• Nu utilizaţi alte mijloace pentru a accelera dezgheţarea sau pentru curăţare, cu excepţia celor recomandate 
de producător.
Română 1
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Măsuri de siguranţă
• Aparatul electrocasnic se va depozita într-o încăpere fără surse permanente de aprindere (de exemplu: flacără 

deschisă, un aparat electrocasnic cu gaz sau un încălzitor electric în funcţiune).
• Nu găuriţi şi nu daţi foc.
• Aveţi grijă, agenţii frigorifici pot fi inodori.
• Acest aparat electric trebuie instalat, utilizat şi depozitat într-o încăpere mai mare decât suprafaţă minimă 

necesară a podelei.
• Respectaţi reglementările naţionale privind gazul.

PRECAUŢIE
• Nu instalați aparatul de aer condiționat în locuri în care există pericolul scurgerii de gaze inflamabile. 

În cazul scurgerii de gaze, acumularea gazelor lângă aerul condiţionat poate provoca incendii. 
• Respectând instrucţiunile din manualul de instalare, montaţi tubulatura de evacuare pentru a asigura evacuarea 

corespunzătoare şi izolaţi tubulatura pentru a preveni condensarea. 
Purjarea incorectă a tubulaturii poate duce la scurgeri de apă în interior şi la deteriorarea bunurilor. 

• Strângeţi piuliţa olandeză conform metodelor specificate, de exemplu cu o cheie dinamometrică. 
Dacă piuliţa olandeză este strânsă prea tare, poate crăpa după o utilizare îndelungată, provocând scurgerea agentului frigorific. 

• Luaţi măsurile adecvate pentru a împiedica utilizarea de către animalele mici a unităţii exterioare drept adăpost. 
Animalele mici în contact cu piesele electrice pot cauza defecţiuni, fum sau incendiu. Instruiţi clientul să menţină curată zona din jurul unităţii.

• Temperatura în circuitul agentului frigorific va fi mare, menţineţi firul care leagă unităţile departe de ţevile de cupru 
care nu sunt izolate termic.

• Acest aparat este destinat utilizării de către utilizatori instruiţi sau experţi în magazine, în industria uşoară sau în 
ferme sau utilizării în scop comercial sau privat de către persoane nespecializate.

• Nivelul presiunii zgomotului este mai mic de 70 dB (A).
• Furnizaţi un jurnal şi o fişă a aparatului.

Conform legislaţiei în vigoare, poate fi necesar să furnizaţi un jurnal împreună cu echipamentul, jurnal care să conţină cel puţin: informaţii 
despre întreţinere, reparaţii, rezultatele probelor, perioadele de aşteptare etc. 

• Se vor furniza următoarele informaţii într-un loc accesibil al instalaţiei:
-instrucţiuni pentru oprirea instalaţiei în caz de urgenţă
-numele şi adresa unităţii de pompieri, poliţiei şi spitalului
-numele, adresa şi numerele de telefon pe timp de zi şi de noapte pentru deservire.
În Europa, EN378 oferă îndrumarea necesară pentru acest jurnal.
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Accesorii
Accesorii furnizate cu unitatea exterioară:

Precauţii la alegerea locului de instalare
1) Alegeţi un loc suficient de solid pentru a suporta greutatea şi vibraţiile unităţii, unde zgomotul funcţionării nu este amplificat.
2) Alegeţi un loc în care aerul cald evacuat de unitate sau zgomotul funcţionării nu vor deranja vecinii sau utilizatorul.
3) Evitaţi amplasarea lângă un dormitor sau o încăpere asemănătoare, pentru a nu fi deranjaţi de zgomotul produs în timpul funcţionării.
4) Trebuie să existe spaţiu suficient pentru transportul unităţii la/de la locul instalării.
5) Trebuie să existe spaţiu suficient pentru circulaţia aerului, fără obstrucţii în jurul admisiei sau evacuării aerului.
6) Nu trebuie să există riscul scurgerii gazului inflamabil în vecinătate.
7) Montaţi unitatea, cablurile de alimentare şi firul de conectare între unităţi la cel puţin 3 m faţă de televizoare şi radiouri. Acest 

lucru se face pentru a preveni interferenţa cu imaginile şi sunetul. (Se pot auzi zgomote chiar dacă se află la peste 3 m, în funcţie 
de undele radio.)

8) În zonele de coastă sau alte locuri cu mediu sărat sau cu gaz de sulf, coroziunea poate scurta perioada de utilizare a instalaţiei 
de aer condiţionat.

9) Deoarece va curge apă pe la gura de evacuare a unităţii exterioare, nu puneţi sub unitate echipamente pentru care trebuie evitată 
umezeala.

NOTĂ
Se interzice instalarea pe tavan sau în stivă.

 PRECAUŢIE
Când instalaţia de aer condiţionat funcţionează într-un mediu exterior 
cu temperatură ambiantă scăzută, respectaţi instrucţiunile descrise 
mai jos.
• Pentru a preveni expunerea la vânt, instalaţi unitatea exterioară 

cu partea de admisie spre perete.
• Nu instalaţi niciodată unitatea exterioară într-un loc unde partea 

de admisie poate fi expusă direct în bătaia vântului.
• Pentru a preveni expunerea la vânt, vă recomandă să instalaţi 

un panou deflector pe partea de evacuare a aerului din unitatea 
exterioară.

• În zonele cu căderi masive de zăpadă, alegeţi un loc în care 
zăpada nu va afecta unitatea.

Manual de instalare + manual R32 

Se află pe fundul cutiei de ambalare.

1

Etichetă de încărcare a agentului frigorific

Se află pe fundul cutiei de ambalare.

1

Buşon de evacuare 

Se află pe fundul cutiei de ambalare.

1

Etichetă multilingvă gaze fluorurate cu efect de seră 

Se află pe fundul cutiei de ambalare.

1

Pungă cu şuruburi (pentru a fixa opritorul cablului) 

Se află pe fundul cutiei de ambalare.

1

Ansamblu reductor (numai categoria 50) 

Se află pe fundul cutiei de ambalare.

1

A B

2
1 1

1

2

2

21000
GWP

=
=

+

=

=R32

C D

E F

● Construiţi un paravan mare
● Construiţi un postament

Instalaţi unitatea la o înălţime 
suficientă faţă de sol pentru 
a împiedica îngroparea în zăpadă.
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Schema de instalare a unităţii 
interioare/exterioare
Pentru instalarea unităţilor interioare, consultaţi manualul de instalare furnizat împreună cu unităţile.
(Schema prezintă o unitate interioară montată pe perete.)

 PRECAUŢIE
• Nu conectaţi tubulatura de derivaţie încorporată şi unitatea exterioară atunci când efectuaţi numai lucrarea de racordare 

a tubulaturii fără a racorda unitatea interioară pentru a adăuga altă unitate interioară ulterior.
Asiguraţi-vă că murdăria sau umiditatea nu pătrunde pe părţile laterale ale tubulaturii de derivaţie încorporate.
Consultaţi "Precauţii pentru pozarea tubulaturii agentului frigorific" la pagina 10 pentru detalii.

• Nu se poate conecta unitatea interioară numai pentru o încăpere. Conectaţi cel puţin 2 încăperi.

pentru picioare)

574 (Nive
lul orific

iilo
r 

picio
are)

311

termoizolatoare la 

cu chit 
gaura 

unitate: mm

2MXM40

2AMXM40

2MXM50

2AMXM50

2MXM40
2

2AMXM40

2MXM50
2

2AMXM50
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Instalarea
• Instalaţi unitatea în plan orizontal.
• Unitatea se poate instala direct pe verandă sau pe o suprafaţă solidă, dacă se asigură scurgerea.
• Dacă există riscul transmiterii vibraţiilor în clădire, utilizaţi un covor de cauciuc pentru atenuarea vibraţiilor (procurat la faţa locului).

1. Racorduri (mufe de conectare)
Instalaţi unitatea interioară conform tabelului de mai jos, care prezintă relaţia dintre categoria unităţii interioare 
şi mufa respectivă.
Categoria totală a unităţii interioare care se poate racorda la această unitate:

Cum se utilizează reductorii

Utilizaţi reductorii furnizaţi împreună cu unitatea, conform descrierii de mai jos.
• Racordarea unei ţevi de Ø9,5 la mufa de racordare a unei ţevi de gaz pentru Ø12,7:

Măsuri de precauţie la instalare
• Verificaţi puterea de susţinere şi nivelul fundaţiei pentru instalare, astfel încât unitatea să nu cauzeze vibraţii sau zgomot în timpul 

funcţionării după instalare.
• Conform schiţei fundaţiei, fixaţi bine unitatea cu buloanele fundaţiei. (Pregătiţi 4 seturi de buloane de fundaţie M8 sau M10, piuliţe 

şi şaibe, fiecare fiind disponibile pe piaţă.)
• Cel mai indicat este să înşurubaţi buloanele de fundaţie până când capetele acestora sunt la 20 mm faţă de suprafaţa fundaţiei.

• Dacă utilizaţi pachetul reductorului prezentat mai sus, aveţi grijă să nu 
strângeţi excesiv piuliţa, altfel se poate deteriora ţeava mai mică. 
(circa 2/3 - 1 din cuplul norma)

• Aplicaţi un strat de ulei de răcire pe mufa racordului filetat al unităţii 
exterioare în locul prin care pătrunde piuliţa olandeză.

• Folosiţi o cheie potrivită pentru a nu deteriora filetul racordului prin 
strângerea excesivă a piuliţei olandeze.

Cuplu de strângere piuliţă olandeză

Piuliţă olandeză 
pentru Ø12,7

49,5 – 60,3 N·m
(505 – 615 kgf·cm)

2AMXM40M*
2MXM40M*

2AMXM50M*
2MXM50M*

A

B 20 ,15 , 25 , 35 , 42 , 50

20 ,15 , 25 , 35 42,

20 , 25 , 35

20 ,

15 ,

15 , 25 , 35

2AMXM40M*
2MXM40M*

2AMXM50M*
2MXM50M*

: utilizaţi un reductor pentru a racorda ţevile.

: Accesoriu opţional

Consultaţi "Cum se utilizează reductorii" pentru informaţii despre numărul şi forma acestora.

Ştuţ

Până la 6,0 kW Până la 8,5 kW
Tip pompă de căldură:

Nr. 1
Ø12,7→ Ø9,5

Nr. 2
Ø12,7→ Ø9,5

Garnitură (1) Garnitură (2)

Nr. 2Nr. 1
Ştuţ de conectare a unităţii exterioare

Piuliţă olandeză (pentru Ø12,7)

Tubulatură de legătură între unităţi

Asiguraţi-vă că ataşaţi garnitura.

20
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Recomandare pentru instalarea unităţii 
exterioare
• Acolo unde în calea admisiei sau evacuării fluxului de aer al unităţii exterioare există un perete sau un obstacol, urmaţi 

instrucţiunile de instalare de mai jos.
• Pentru oricare dintre tiparele de montare de mai jos, înălţimea peretelui pe partea evacuării trebuie să fie de cel mult 1200 mm.

Alegerea unui amplasament pentru 
instalarea unităţilor exterioare
• Mai jos găsiţi lungimea maximă admisă a tubulaturii agentului frigorific şi diferenţa de înălţime maximă admisă între unităţile 

interioară şi exterioară.
(Dacă tubulatura agentului frigorific este mai scurtă, randamentul este mai bun. Racordaţi astfel încât tubulatura să fie cât mai 
scurtă. Cea mai scurtă lungime admisă pentru o încăpere este de 3 m.) 

Tubulatura către fiecare unitate interioară max. 20 m
Lungimea totală a tubulaturii între toate unităţile max. 30 m

Dacă unitatea exterioară este amplasată mai sus decât 
unităţile interioare.

Dacă unitatea exterioară este amplasată altfel.
(Dacă e mai jos decât una sau mai multe unităţi interioare.)

Mai mult de 50 Mai mult de 100

Vedere laterală

Direcţia 
aerului

1200 sau 
mai puţin

Perete pe o parte

Vedere de sus

Mai mult de 50 Mai mult de 50

Mai mult de 150
Mai mult 
de 100

Pereţi pe două părţi

Vedere de sus

Mai mult de 150

Mai mult de 300
Mai mult de 50

unitate: mm

Pereţi pe trei părţi

Diferenţă 
de nivel: 
max. 15 m Diferenţă 

de nivel: 
max. 7,5 m

Unitate interioară

Unitatea exterioară

Diferenţă 
de nivel: 
max. 7,5 m

Diferenţă 
de nivel: 
max. 15 m Unitatea exterioară

Unitate interioară
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Montarea tubulaturii agentului frigorific
1. Instalarea unităţii exterioare

1) La instalarea unităţii exterioare, consultaţi "Precauţii la alegerea locului de instalare" la pagina 3 şi "Schema de instalare 
a unităţii interioare/exterioare" la pagina 4.

2) Dacă este necesară o lucrare de evacuare, urmaţi procedurile de mai jos.

2. Lucrare de evacuare
1) Utilizaţi buşonul de evacuare pentru evacuare.
2) Dacă buşonul de evacuare este acoperit de o bază de montare sau de 

suprafaţa podelei, aşezaţi nişte baze de picior suplimentare de cel 
puţin 30 mm înălţime sub picioarele unităţii exterioare.

3) Nu utilizaţi un buşon de evacuare şi un furtun de evacuare la unitatea 
exterioară în zonele reci.
(În caz contrar, apa evacuată poate îngheţa, afectând încălzirea.)

3. Tubulatura agentului frigorific
 PRECAUŢIE

• Utilizaţi piuliţa olandeză fixată pe unitatea principală. (Pentru a evita crăparea piuliţei olandeze prin îmbătrânire.)
• Pentru a preveni scurgerea gazului, aplicaţi ulei frigorific numai pe suprafaţa interioară a evazării. (Utilizaţi ulei frigorific 

pentru R32.)
• Utilizaţi chei dinamometrice la strângerea piuliţelor olandeze pentru a preveni deteriorarea acestora şi scurgerea gazului.
• Nu refolosiţi racordurile deja folosite.
• Instalarea se va efectua de către un instalator, iar alegerea materialelor şi instalarea se vor face în conformitate cu legislaţia 

în vigoare. În Europa se va aplica standardul în vigoare EN378.
• Asiguraţi-vă că tubulatura de legătură şi conexiunile nu sunt supuse solicitărilor.

Aliniaţi centrul ambelor evazări şi strângeţi manual piuliţele olandeze 3-4 tururi. Apoi strângeţi-le complet cu cheile 
dinamometrice. 

Orificiu de evacuare a apei

Cadru de fund

Buşon de evacuare

Furtun (disponibil în comerţ, 
diametru interior de 16 mm)

Nu aplicaţi ulei de refrigerare 
pe suprafaţa exterioară.

Piuliţă olandeză

Aplicaţi ulei de 
refrigerare pe suprafaţa 
interioară a piuliţei.

Nu aplicaţi ulei de refrigerare 
pe piuliţa olandeză şi evitaţi 
strângerea excesivă.

[Aplicaţi ulei]

Cuplu de strângere piuliţă olandeză 
  
Piuliţă olandeză pentru φ6,4       

14,2-17,2 N � m
                   (144-175 kgf � cm)
  
Piuliţă olandeză pentru φ9,5        

32,7-39,9 N � m
                (333-407 kgf � cm)
  
Piuliţă olandeză pentru φ12,7      

49,5-60,3 N � m
                (505-615 kgf � cm)

Cuplul de strângere al capacului ventilului
Partea lichidului

3/8 ţol 1/4 ţol
21,6-27,4 N � m

(220-280 kgf � cm)

Partea gazului
1/2 ţoli

48,1-59,7 N � m
(490-610 kgf � cm)

21,6-27,4 N � m
(220-280 kgf � cm)

Cuplul de strângere al capacului ştuţului de deservire
10,8-14,7 N � m (110-150 kgf � cm)
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Montarea tubulaturii agentului frigorific
4. Purjarea aerului şi verificarea scurgerilor de gaz

AVERTIZARE
• Nu amestecaţi în ciclul frigorific alte substanţe în afara agentului frigorific specificat (R32).
• Dacă apar scurgeri de gaz frigorific, aerisiţi imediat încăperea.
• R32, ca mulţi alţi agenţi frigorifici, trebuie recuperat întotdeauna, nu va fi niciodată eliberat direct în atmosferă.
• Verificaţi dacă există scăpări de gaz.
• În timpul probelor, nu presurizaţi aparatele cu o presiune mai mare decât cea maximă admisă (conform indicaţiilor de pe placa 

de identificare a unităţii).
• Nu atingeţi niciodată agentul frigorific scurs accidental. Aceasta ar putea duce la leziuni grave din cauza degerăturii.

• După terminarea montării tubulaturii, trebuie purjat aerul şi verificate scurgerile de gaz.
• Efectuaţi pomparea pentru vidare simultan, în toate încăperile.
• Utilizaţi sculele speciale pentru R32 (manometru, furtun de încărcare, pompă de vid, adaptor pentru pompa de vid etc.).
• Utilizaţi o cheie hexagonală (4 mm) pentru a acţiona tija ventilului de închidere.
• Toate îmbinările ţevii agentului frigorific trebuie strânse cu o cheie dinamometrică la cuplul de strângere specificat. 

1) Racordaţi protuberanţele furtunului de încărcare (partea laterală pentru împingerea pinului) pentru presiune joasă şi presiune 
înaltă de pe manometru la mufa de deservire a ventilului de închidere pentru încăperile A şi B.

2) Deschideţi complet ventilul de joasă presiune a aparatului de măsură (Lo) şi ventilul de înaltă presiune (Hi) a acestuia.

3) Efectuaţi pomparea pentru vidare timp de cel puţin 20 de minute. Verificaţi dacă manometru presiunii totale indică – 0,1 MPa 
(– 76 cm Hg).

4) După verificarea vidării, închideţi supapele pentru presiune joasă şi presiune înaltă de pe manometru şi opriţi pompa de vid. 
(Lăsaţi astfel timp de 4-5 minute şi asiguraţi-vă că acul aparatului de măsură nu merge înapoi. ) Dacă merge înapoi, indică 
existenţa umidităţii sau scurgerea pe la piesele de racordare.
După inspectarea tuturor racordurilor, slăbirea şi apoi strângerea la loc a piuliţelor, repetaţi paşii 2) → 3) → 4).

5) Scoateţi capacele ventilelor de închidere a gazului şi lichidului de pe ţevi pentru încăperile A şi B.

6) Deschideţi tijele ventilelor de închidere a lichidului pentru încăperile A şi B rotindu-le la 90° în sens invers acelor de ceasornic 
cu ajutorul unei chei hexagonale. Închideţi-le după 5 secunde şi verificaţi dacă există scăpări de gaz.
După verificarea scăpărilor de gaz, verificaţi zonele din jurul evazărilor la unitatea interioară şi zonele din jurul evazărilor 
şi tijelor ventilelor la unitatea exterioară aplicând apă cu săpun.
Ştergeţi temeinic după terminarea verificării.

7) Scoateţi furtunul de încărcare de la mufele de deservire a ventilului de închidere de pe ţevile pentru încăperile A şi B 
şi deschideţi complet ventilele de închidere a gazului şi lichidului de pe ţevile pentru încăperile A şi B. 
(Opriţi tijele ventilelor la capăt de cursă şi nu încercaţi să le forţaţi rotirea mai departe.)

8) Utilizaţi o cheie dinamometrică pentru a strânge capacele ventilelor şi capacele mufelor de deservire ale ventilelor de închidere 
a lichidului şi gazului de pe conductele pentru încăperile A şi B la cuplul prevăzut.

Ventil de închidere pentru gaz încăperea B

Ventil de închidere pentru lichid încăperea B

Ventil de închidere pentru gaz încăperea A

Ventil de închidere pentru lichid încăperea A
Capac ventil

Ştuţ pentru deservire

Manometru 
presiune compusă

Aparat de măsură

Ventil joasă presiune

Ventil înaltă presiune

Furtun de încărcare

Pompă de vid

Adaptor pompă de vid
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Montarea tubulaturii agentului frigorific
5. Încărcarea agentului frigorific

1-1. Încărcarea cu agent frigorific suplimentar
• Dacă lungimea totală a tubulaturii agentului frigorific depăşeşte 20 m, adăugaţi agent frigorific. 

(Lungimea totală a tubulaturii agentului frigorific pentru toate încăperile este de 30 m.) 
A: cantitatea de adăugat
B: lungimea tubulaturii agentului frigorific minus 20. 
(total pentru toate încăperile)

1-2. Reîncărcarea completă cu agent frigorific
• Cantitatea totală care trebuie adăugată este cantitatea prezentată pe placa de identificare a aparatului şi cantitatea de 

agent frigorific.

 PRECAUŢIE
• Chiar dacă ventilul de închidere este complet închis, se poate scurge, lent, agent frigorific; nu lăsaţi piuliţa olandeză scoasă 

pentru o perioadă lungă.
• Nu umpleţi în exces cu agent frigorific. Va duce la defectarea compresorului.

Precauţii pentru compresor
AVERTIZARE

Pericol de electrocutare 
• Utilizaţi acest compresor numai într-un sistem împământat.
• Decuplaţi-l de la reţeaua electrică înainte de efectua deservirea.
• Puneţi la loc capacul bornelor înainte de a cupla reţeaua electrică.
Pericol de rănire
• Purtaţi ochelari de protecţie.

Pericol de explozie sau incendiu
• Utilizaţi cuţitul pentru tubulatură pentru a îndepărta compresorul.
• A NU se utiliza flacăra. Sistemul conţine agent frigorific sub presiune.
• A NU se transporta presurizat sau vidat.
• Utilizaţi numai agenţii frigorifici şi lubrifianţii aprobaţi.

Pericol de arsuri 
• A NU se atinge cu mâinile goale.

g=20X

A B

65

2
1 1

1

2

2

21000

=
=

+

=

=R32

2

2

R32

2
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Montarea tubulaturii agentului frigorific
Precauţii la pozarea tubulaturii agentului 
frigorific 

• Precauţii la manevrarea ţevii
1) Protejaţi capătul deschis a ţevii pentru a nu pătrunde praf sau umezeală.
2) Îndoirea ţevilor se va face cât mai blând posibil. Utilizaţi un dispozitiv de 

îndoire a ţevilor pentru îndoire.

• Alegerea materialelor de cupru şi de izolare termică
Atunci când utilizaţi racorduri şi ţevi de cupru din comerţ, reţineţi următoarele:
1) Materialul izolator: Spumă polietilenică 

Raportul transferului de căldură: 0,041 - 0,052 W/mK (0,035 - 0,045 kcal/mh°C)
Temperatura la suprafaţa ţevii gazului frigorific ajunge la maximum 110°C.
Alegeţi materiale de izolare termică care rezistă la această temperatură.

2) Asiguraţi-vă că izolaţi atât tubulatura de gaz cât şi pe cea de lichid şi că asiguraţi 
dimensiunile de izolare de mai jos.

3) Utilizaţi ţevi izolate termic separate pentru ţevile agentului frigorific gazos şi lichid.
4) Tubulatura şi alte componente sub presiune vor fi în conformitate cu legislaţia în vigoare şi adecvate pentru agentul 

frigorific. Pentru agentul frigorific utilizaţi ţeavă de cupru dezoxidat cu acid fosforic fără îmbinări.

• Evazarea capătul ţevii 
1) Tăiaţi capătul ţevii cu un tăietor de ţevi.
2) Eliminaţi bavurile cu suprafaţa tăiată orientată în 

jos, astfel încât aşchiile să nu pătrundă pe ţeavă.
3) Puneţi piuliţa olandeză pe ţeavă.
4) Evazaţi ţeava.
5) Verificaţi dacă evazarea este realizată 

corespunzător.

AVERTIZARE
• Nu utilizaţi uleiuri minerale la piesele evazate.
• Nu lăsaţi uleiul mineral să pătrundă în instalaţie deoarece va scurta durata de exploatare a unităţilor.
• Nu utilizaţi tubulatură care a fost deja folosită la alte montaje. Utilizaţi numai piesele livrate împreună cu unitatea.
• Nu instalaţi niciodată un uscător la această unitate R32 pentru a-i garanta durata de exploatare.
• Materialul de uscare se poate dizolva şi deteriora sistemul.
• Evazarea incompletă poate duce la scurgerea agentului frigorific.
• Protejaţi sau închideţi într-o carcasă tubulatura agentului frigorific pentru a evita deteriorarea mecanică.

Ţeava de gaz Conductă 
lichid

Izolaţie ţeavă 
de gaz

Izolaţie ţeavă 
de lichid

diam. ext. 
9,5 mm

diam. ext. 
12,7 mm

diam. ext. 
6,4 mm

diam. int. 
12-15 mm

diam. int. 
8-10 mm

Rază minimă de îndoire Grosime 
min. 13 mm

Grosime 
min. 10 mm

30 mm sau 
mai mult

40 mm sau 
mai mult

30 mm sau 
mai mult

 Grosime 0,8 mm (C1220T-O)

Perete

Dacă nu aveţi un capac 
la îndemână, acoperiţi 
deschiderea evazată 
cu bandă pentru a nu 
pătrunde apa sau 
murdăria.

Asiguraţi-vă că 
aţi pus un capac.

Ploaie

Ţeava de gaz
Conductă lichid

Izolaţie ţeavă 
de gaz

Izolaţie ţeavă 
de lichid

Bandă de finisare Furtun de evacuare

Cabluri de legătură între unităţi

A

A

(Tăiaţi exact
în unghiuri drepte.)  Îndepărtaţi bavurile.

Evazare
Se fixează în poziţia prezentată mai jos.

Poanson
0-0,5 mm

Tip cu strângere

Mandrină pentru 
R410A sau R32

1,0-1,5 mm

Tip cu strângere
(tip rigid)

1,5-2,0 mm

Tip piuliţă-fluture
(tip imperial)

Mandrină de evazare obişnuită

Suprafaţa interioară 
a evazării trebuie să 
fie fără defecte.

Capătul ţevii trebuie
să fie evazat în mod egal,
să formeze un cerc perfect.

Asiguraţi-vă că s-a montat 
piuliţa olandeză.

Verificaţi
10 Română
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Operaţiunea de pompare pentru 
evacuarea completă a agentului frigorific
Pentru a proteja mediul înconjurător, asiguraţi-vă că efectuaţi operaţia de pompare pentru evacuare completă 
atunci când reamplasaţi unitatea sau o casaţi.

1) Scoateţi capacele ventilelor de închidere a gazului şi lichidului de pe ţevi 
pentru încăperile A şi B. 

2) Lăsaţi unitatea să funcţioneze în regim de răcire forţată. (Consultaţi 
instrucţiunile de mai jos.)

3) După 5 - 10 minute, închideţi ventilele de închidere a lichidului de pe ţevile 
pentru încăperile A şi B cu ajutorul unei chei hexagonale.

4) După 2 - 3 minute, opriţi funcţionarea în regim de răcire forţată cât mai 
rapid posibil, după închiderea ventilelor de închidere a gazului de pe ţevile 
pentru încăperile A şi B.

5) Decuplaţi întrerupătorul de alimentare. 

 PRECAUŢIE
Puneţi în funcţiune aparatul de aer condiţionat pentru a răci ambele încăperi A şi B atunci când efectuaţi o operaţiune de 
pompare pentru evacuare completă.

1. Funcţionarea cu răcire forţată
1-1. Utilizarea butonului de pornire/oprire a unităţii interioare.

1) Apăsaţi continuu, timp de 5 secunde, pe butonul de pornire/oprire de pe unitatea interioară din încăperea A sau B.
Vor porni unităţile din ambele încăperi.

2) Operaţiunea de răcire forţată se va termina după circa 15 minute şi unitatea se va opri automat. Apăsaţi pe butonul 
de pornire/oprire a unităţii interioare pentru a opri forţat funcţionarea.

1-2. Utilizarea telecomenzii unităţii interioare
Efectuaţi proba de funcţionare cu modul de funcţionare setat la răcire. Pentru procedura probei de funcţionare, 
citiţi manualul de instalare primit cu unitatea interioară şi manualul telecomenzii.
•  Funcţionarea cu răcire forţată se va opri automat după circa 30 de minute.
Pentru a opri funcţionarea, apăsaţi pe butonul de PORNIRE/OPRIRE.

 PRECAUŢIE
Dacă temperatura exterioară este de cel mult -10°C, se poate declanşa dispozitivul de siguranţă, împiedicând funcţionarea. 
În această situaţie, încălziţi termistorul pentru temperatura exterioară al unităţii exterioare la cel puţin -10°C. Va începe să 
funcţioneze.

Ventil de închidere 
pentru gaz

Capace ventile

Cheie hexagonală

Închidere

Ventil de închidere 
pentru lichid

 AVERTIZARE

AVERTIZARE
1)

2)

3) 4) 5)

• 

• 
• 
• 

1)

2)

3)

4)

5)
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Cablaj
AVERTIZARE

• Nu utilizaţi cabluri îmbinate, uzate (PRECAUŢIA 1), prelungitoare sau conexiuni imperfecte deoarece pot duce la 
supraîncălzire, electrocutare sau incendii.

• Nu utilizaţi în interiorul produsului componente electrice achiziţionate pe plan local. (Nu branşaţi alimentarea pentru pompa 
de evacuare etc. de la placa de borne.) Acest lucru poate duce la electrocutare sau incendii.

• Asiguraţi-vă că aţi instalat un întrerupător pentru scurgere la împământare. (Unul care suportă oscilaţii mai mari.)
(Această unitate utilizează un invertor, ceea ce înseamnă că trebuie utilizat un disjunctor pentru scurgere la pământ capabil 
să facă faţă oscilaţiilor pentru a preveni defectarea disjunctorului pentru scurgere la pământ.)

• Utilizaţi un întrerupător de deconectare a tuturor polarităţilor cu cel puţin 3 mm distanţă între punctele de contact.
• Nu conectaţi cablul de alimentare la unitatea interioară. Acest lucru poate duce la electrocutare sau incendii.

• Nu cuplaţi întrerupătorul de siguranţă înainte de finalizarea 
lucrării. 

1) Îndepărtaţi izolaţia de pe conductor (20 mm).
2) Conectaţi conductorii care face legătura între unităţile 

interioare şi exterioare astfel încât să se potrivească 
numerele bornelor. Strângeţi bine şuruburile bornelor. 
Vă recomandăm o şurubelniţă cu vârf lat pentru 
strângerea şuruburilor. Şuruburile sunt prinse în regleta 
de borne. 

 PRECAUŢIE
•La conectarea conductorului care face legătura 
între unităţi la regleta de conexiuni utilizând un 
cablu cu un singur fir, asiguraţi-vă că l-aţi buclat. 
Problemele de montare pot provoca încălzirea 
sau incendii. 
•Asiguraţi-vă că firul de împământare între 
dispozitivul de protecţie la întindere şi bornă este 
mai lung decât celelalte fire.
•Dacă trebuie utilizat un 

conductor torsadat, utilizaţi un papuc rotund 
pentru conectarea la regleta de alimentare. 
Montaţi papucii rotunzi pe conductori până 
la partea acoperită şi strângeţi.

2 3

L

2 3

1-3

A
B

A<B

Cablu torsadat
Papuc rotund

Corect Greşit Corect Greşit
12 Română
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Cablaj
3) Trageţi conductorul şi asiguraţi-vă că nu se desprinde. Apoi fixaţi conductorul în poziţie cu un opritor. 

1 2 3

L N

1 2 3

Asiguraţi-vă că 
tubulatura şi cablajul 
se potrivesc în             .
(Manevrarea incorectă 
va îngreuna fixarea 
capacului ventilului 
de închidere, 
deformându-l.)

ÎNCĂPEREA-A

ÎNCĂPEREA-B

A
B

A
B

Tubulatură

Tubulatură

Cablaj
Cablaj

Unitate 
exterioară

ÎNCĂPEREA-A

ÎNCĂPEREA-B

Tubulatură

Tubulatură

Cablaj
Cablaj

Unitate 
exterioară

Asiguraţi-vă că s-a executat absolut corect cablarea.
Asiguraţi-vă că se potrivesc cablajul şi tubulatura unităţii interioare cu cele ale unităţii 
exterioare.

4 4 P

Corect Greşit

Pozaţi firele astfel încât capacul ventilului 
de închidere să se fixeze în siguranţă.

Fixaţi ferm opritoarele 
cablurilor, astfel încât 
capetele cablurilor să nu fie 
forţate excesiv din exterior. 
Utilizaţi cele două şuruburi 
aflate pe fundul cutiei de 
ambalare pentru a strânge 
în cele patru locuri.

Reţea de alimentare

ÎNCĂPEREA-A

ÎNCĂPEREA-B

Utilizaţi tipul 
de cablu 
specificat şi 
conectaţi-l în 
siguranţă.

Prindeţi aici cablurile de 
alimentare electrică.

ÎNCĂPEREA-A

ÎNCĂPEREA-B

Tubulatura de lichid
Tubulatura de gaz

Tubulatura de lichid
Tubulatura de gaz

Opritor conductor

Consultaţi figura.

Cablajul electric nu trebuie 
să atingă ţevile de gaz.
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Cablaj
1. Manevrarea în siguranţă a componentelor sub înaltă tensiune

• Decuplaţi disjunctorul şi aşteptaţi 10 minute înainte de a efectua deservirea.
1-1. Pentru a preveni electrocutarea
• Folosiţi testerul pentru a verifica dacă tensiunea între "+" şi "-" este de 50 V sau mai mică. 

(Consultaţi figura de mai jos pentru locurile în care verificaţi.)
• Este posibil ca suprafaţa punctelor de măsurare (+, -) să fie acoperită de un strat protector.
• Aveţi grijă să fie un contact ferm între sondele testerului şi punctele de testare. 

AVERTIZARE
Toate circuitele, inclusiv termistorul, sunt sub tensiune.

2. Reconectarea după verificare
• La reconectare, asiguraţi-vă că reconectaţi totul exact cum a fost înainte.

LED A

MULTIMETRU
(C.C., INTERVAL 
DE TENSIUNI)

DB1
C.A.C.C.

C.C.

CABLU COMPRESOR

-
+

DE DESTINDERE 

DE DESTINDERE

S91 (ALB) (GAZ)
CABLU TERMISTOR

CABLU TERMISTOR

S40 CABLU OL COMUTATOR 

S70 CABLU MOTOR VENTILATOR

S80 (ALB)

S90 CABLU TERMISTOR
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Cablaj
Schema cablajului

Legenda schemei de cablaj unificate
P  

e 

: DI OR : Î

: Î )

R : REDRESOR

: R RELEU

: S O

: : R

: : U

K : : VERDE K : ROZ W
U : Y : I PRP : V YLW :

O O : POR U RED : R U

P : E PS : DE RE
: U O  POR IRE/OPRIRE Î RERUP OR FU IO RE : P E R
: S

O OR Q :
 

 
OR L :

D : DIOD Q : Î OR 
P R

DS OR
H : Î OR : R OR

F F  
 

IMPRIM )

: S LIMI R

L :
S H :

L : L  LED S L :
P : R

: Î
IES :
I : MODUL DE  SW E
K : R : D R DE SUPR
L : S U :

R
R : SH : P

: M OR P P S R R
MO R

F : MO OR : V R
P : MO R : P E
S : MO WR

M  : R O
M : )

 E :
M : Y S :  

E
: P E Z : M
: MODUL DE RE ZF F : FIL RU DE E
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Setarea interzicerii modului ECONOMIC
AVERTIZARE

Decuplaţi întotdeauna întrerupătorul alimentării înainte de pornire.

• Această setare dezactivează semnalul de comandă a intrării de la telecomandă.
• Utilizaţi această comandă atunci când doriţi să blocaţi recepţia comenzilor de intrare (răcire/încălzire) de la telecomenzile unităţilor 

interioare.
• Setaţi în felul următor.

1) Scoateţi cele două şuruburi de pe partea laterală şi scoateţi placa superioară a unităţii exterioare. 
2) Scoateţi capacul cutiei electrice prin glisare, având grijă să nu îndoiţi cârligul cutiei electrice.
3) Întrerupeţi puntea (J23) de pe placa de circuite imprimate din interior. 
4) Reveniţi la paşii → 2) → 1). Asiguraţi-vă că toate componentele sunt bine fixate atunci când faceţi acest lucru. 

 PRECAUŢIE
• Atunci când reveniţi cu capacul cutiei electrice, aveţi grijă să nu agăţaţi cablul motorului ventilatorului.

J
8

J
7

J
2

2

J
2

3

J
2

6

J
1

2

J
2

4

J
2

5
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Setarea modului silenţios pe timp 
de noapte
• Dacă se doreşte utilizarea modului silenţios pe timp de noapte, setările iniţiale trebuie făcute la instalarea unităţii.

Explicaţi clientului modul silenţios pe timp de noapte, conform descrierii de mai jos, şi confirmaţi dacă clientul doreşte sau nu 
să utilizeze modul silenţios pe timp de noapte.

Despre modul silenţios pe timp de noapte
Funcţia modului silenţios pe timp de noapte reduce zgomotul funcţionării unităţii exterioare pe timp de noapte. Această 
funcţie este utilă dacă clientul este îngrijorat în privinţa efectului pe care îl are zgomotul funcţionării asupra vecinilor.
Cu toate acestea, dacă este aplicat modul silenţios pe timp de noapte, capacitatea 
va fi salvată.

Procedura de setare
Tăiaţi puntea J7. Pentru detalii suplimentare, vedeţi figura setării Mod Economie.   

Blocarea modului 
ÎNCĂLZIRE <S99> (numai 
pentru modelele cu pompă 
de căldură)

1) Scoateţi placa de sus (2 şuruburi) şi placa din faţă (8 şuruburi).
2) Scoateţi conectorul S99 pentru a seta numai modul de încălzire.          

Cuplaţi conectorul pentru modul H/P.                                                                  
Reţineţi că funcţionarea forţată este posibilă şi în modul 
ÎNCĂLZIRE.

3) Reinstalaţi placa din faţă şi placa de sus în poziţiile iniţiale.

Mod S99 Conector
H/P Conectare
Numai încălzire Deconectare

J
8

J
7

J
2

2

J
2

3

J
2

6

J
1

2

J
2

4

J
2

5PCB

frontal
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Economia de electricitate în regim 
de aşteptare
Funcţia de economisire a electricităţii în regim de aşteptare întrerupe reţea de alimentare către unitatea 
exterioară şi trece unitatea interioară în modul de economisire a electricităţii în regim de aşteptare, reducând 
astfel consumul de energie al instalaţiei de aer condiţionat.
Funcţia de economisire a electricităţii în regim de aşteptare funcţionează la următoarele unităţi interioare.

 PRECAUŢIE
• Funcţia de economisire a electricităţii în regim de aşteptare nu se poate utiliza pentru alte modele decât 

cele specificate.

■ Procedura pentru pornirea funcţiei de economisire 
a electricităţii în regim de aşteptare
1) Verificaţi dacă s-a oprit reţeaua electrică de alimentare. 

Opriţi-o dacă nu a fost oprită.
2) Îndepărtaţi capacul ventilului de închidere.
3) Scoateţi capacul terminalelor.
4) Decuplaţi conectorul selectiv pentru economisirea 

electricităţii în regim de aşteptare.
5) Cuplaţi reţeaua electrică de alimentare.

 PRECAUŢIE
• Înainte de a cupla sau decupla conectorul selectiv pentru economisirea electricităţii în regim de aşteptare, asiguraţi-vă că s-a 

oprit reţeaua electrică de alimentare.
• Conectorul selectiv pentru economisirea electricităţii în regim de aşteptare este necesar dacă se conectează altă unitate interioară, 

cu excepţia celei prevăzute.

Pentru tipurile FTXM, FTXP, FTXJ, FVXM.

Funcţia de economisire 
a electricităţii în regim de 
aşteptare este oprită.

Funcţia de economisire 
a electricităţii în regim de 
aşteptare este pornită.

Funcţia de economisire a electricităţii în regim de aşteptare este 
oprită înainte de expediare.
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Proba de funcţionare şi verificarea
• Înainte de a porni proba de funcţionare, măsuraţi tensiunea pe partea primară a întrerupătorului de siguranţă. 
• Verificaţi să fie deschise complet toate ventilele de închidere pentru lichid şi gaz.
• Verificaţi dacă se potrivesc tubulatura şi cablajul. 
• Iniţializarea sistemului multiplu poate dura mai multe minute, în funcţie de numărul de unităţi interioare şi de opţiuni utilizate.

1. Proba de funcţionare şi verificarea
1) Pentru a verifica răcirea, setaţi la cea mai scăzută temperatură. Pentru a verifica încălzirea, setaţi la cea mai ridicată 

temperatură. (În funcţie de temperatura încăperii, este posibilă numai răcirea sau încălzirea (dar nu ambele).)
2) După oprirea unităţii, aceasta nu va reporni (încălzire sau răcire) timp de circa 3 minute.
3) În timpul probei de funcţionare, verificaţi mai întâi funcţionarea fiecărei unităţi în parte. Apoi, verificaţi şi funcţionarea 

simultană a tuturor unităţilor interioare.
Verificaţi încălzirea şi răcirea.

4) De ce unitatea a funcţionat circa 20 de minute, măsuraţi temperaturile de la intrarea şi ieşirea unităţii interioare. 
Dacă măsurătorile sunt peste valorile din tabelul de mai jos, înseamnă că sunt normal.

(Dacă funcţionează într-o singură încăpere)
5) În timpul răcirii, se pot forma depuneri de gheaţă pe ventilul de închidere a gazului sau pe alte piese. Acest lucru 

este normal.
6) Exploataţi unităţile interioare conform manualului de exploatare inclus. Verificaţi dacă funcţionează normal.

2. Diagnosticarea defecţiunilor cu ajutorul ledului de pe placa cu circuite 
imprimate a unităţii exterioare.

3. Elemente de verificat 

ATENŢIE
• Rugaţi clientul să utilizeze efectiv unitatea în timp ce consultă manualul livrat împreună cu unitatea interioară. Instruiţi clientul pentru 

a utiliza corect unitatea (în special în ceea ce priveşte curăţarea filtrelor de aer, procedurile de funcţionare şi reglarea temperaturii).
• Chiar dacă aparatul de aer condiţionat nu funcţionează, acesta consumă puţin curent electric. Dacă clientul nu intenţionează 

să utilizeze unitatea imediat după instalare, decuplaţi întrerupătorul pentru a nu face risipă de electricitate.
• Dacă s-a încărcat agent frigorific suplimentar din cauza tubulaturii lungi, notaţi cantitatea adăugată pe placa de identificare de 

pe partea din spate a capacului ventilului de închidere.

Răcire Încălzire
Diferenţa de temperatură între intrare şi ieşire Aprox. 8°C Aprox. 15°C

Diagnoză

Ledul este 
intermitent Normal -> verificaţi unitatea interioară

Ledul este 
aprins

Opriţi şi porniţi apoi alimentarea electrică. 
Dacă se repetă afişarea LED-ului, placa cu circuite imprimate a unităţii exterioare 
este defectă.

Ledul este stins
Defecţiune la reţeaua electrică sau opriţi şi porniţi apoi alimentarea electrică. 
Dacă se repetă afişarea LED-ului, placa cu circuite imprimate a unităţii exterioare 
este defectă.

Verificaţi elementul Consecinţele problemei Verificaţi
S-au instalat în siguranţă unităţile interioare? Cădere, vibraţii, zgomot
S-a făcut inspecţia pentru scăpările de gaze? Nu răceşte, nu încălzeşte
S-a realizat termoizolarea completă (conducte de gaz, de lichid, porţiunile 
interioare ale prelungirii furtunului de evacuare)? Scurgeri de apă

Scurgerea este asigurată? Scurgeri de apă

Conexiunile conductorului de împământare sunt sigure? Pericol în eventualitatea unei 
defecţiuni de împământare

Cablurile electrice sunt conectate corect? Nu răceşte, nu încălzeşte
Cablajul s-a executat conform specificaţiilor? Nu funcţionează, ars
Intrările/ieşirile de la unităţile interioare şi exterioare sunt neobstrucţionate? Nu răceşte, nu încălzeşte
Sunt deschise ventilele de închidere? Nu răceşte, nu încălzeşte
Se potrivesc marcajele (încăperea A, încăperea B) pe cablajul şi pe 
tubulatura fiecărei unităţi interioare? Nu răceşte, nu încălzeşte
Română 19
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Schema tubulaturii
Schema tubulaturii pentru 2MXM50M2V1B9, 2AMXM50M3V1B

Categoriile PED de echipament - comutatoare de presiune înaltă: categoria IV; Compresor: categoria II; Alt echipament conf. art. 4§3.

NOTĂ:
Atunci când se activează comutatorul de presiune înaltă, acesta trebuie resetat manual de către o persoană calificată.

Debit agent frigorific

7,9 CuT

7,9 CuT

M
4,8 CuT

4,8 CuT

9,5 CuT

7,
9 

C
uT

Ventilator cu elice

9,
5 

C
uT

9,5 CuT

9,5 CuT

9,5 CuT

9,5 CuT

6,4 CuT

6,4 CuT

EVA

EVB

9,5 CuT

6,4 CuT

6,4 CuT

6,4 CuT

9,5 CuT

Filtru

Filtru

9,5 CuT

HPS2

HPS1

9,5 CuT
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